xommMeHTapueB [3]. [lpuHaane:kHOCTh €I0Ba K TOMY WIH HHOMY IPaMMaTH4eCKOMY paspsaay (JacTu pedn)
0003HaYACTCH HEOCPEACTBEHHO MIOMETAMM: TUL., FIPUIL., HUCT., Hpud., Medicd., cyy. (cM. CIIHCOK VCIOBHBIX
cokpamenuii). Hanpumep, network, cyuy. ceiicmuueckas cets; hole-in, rar. 3a0ypuBare CKBaXHHY, t0
carry a wet hole, mymi. Oypurk CyXyr CKBaXHHY (B KOTOPOU MPUTOK BOABI HE 3akphiT), monkey (-)
board, Hacm. muioagKa AJIsT BEPX0OBOro padouero.

3HaucHHE CIIOB U cloBocoucTanui B C1oBape pacKpbIBAOTCS B KPATKOM ONPEACTICHUH, HEOOXOTHUMOM
JIUIsL UX MOHUMaHus U yrorpeOnenus. Hanpumep, case, cymr. 1. koxkyx; oOmuBka; 00omouka; uexo; 2.
KOpIyC; 3. HCMCHTUPOBAHHBIN CJIOH; Case, IVI. KPSMUTh (CTBOJ CKBAKUHBI) 00CaIHBIMU TpyOamu;casing,
cym. 1. oOmuBKa; 000104Ka, O0HBKA, onaniyOka @ cover; 2. obcagubie TpyOs; O to case in, 0OCaKUBATh
(Tpy0ni); O to case off, 1. kpenuth (cTBOM CKBaXkuHBI) 00CaAHBIMU TPYOaMH; 2. 3aKPhIBATH (BOAY) TPpyOamu;
MCPEKPBIBATh TPyOaMu (BOAOHOCHBIN FOPHU30HT, 30HY OOpylIcHus); n30auposars; wild cat, passeaounas
CKBAKMHA, IIONCKOBAS CKBAKHMHA (HA MATOMCCIICIOBAHHOM TIJIOINAIH).

Benen 3a TonkoBaHWEM 3HAUCHHUS CIOBA WM CIOBOCOYCTAHMSA B KABBIUKAX MOMEINACTCS OXHA
WJIH Yalle JBC WTIOCTPALMN UCIOMb30BaHUS ¢AUMHULBI B HedraHoM s3vike. Hampumep, driller, cym. 1.
Oypunbiuuk; 2. Oyposoii macrep . Then the driller is above the derrickman--he operates the equipment
and monitors everything that s going on”. By Ben Sandmel, Roughnecks On A Drilling Rig.

[Tocne TonkoBanms 3HAMCHUH, WILTFOCTPALNI HCIIONB30BAHMS OXHOCIOBHBIX JKAPrOHU3MOB, & TAKIKE
MOCIC MPOM3BOJHBIX CIOB B THE3AC 3a 3HAKOM ¢ moMemarorcsl (pa3comorHuecKue COUHHLBL, 0OIee
3HAUCHHUE KOTOPBIX HE ONPEACTICTCS HEMOCPEACTBCHHO 3HAUCHHMEM JAaHHOTO CNOBA. [aKue YCTOMYHBBHIC
CAVHHLIBI COMPOBOMKAAIOTCI 0COOBIM TONKOBAHUECM U MOMETAMH, Hanpumep, drive, ri. 1. 3abusars (TpyOsl
yaapHOU 0a0o¥ mpu MPOXOAKES HAHOCOB), 2. MPOXOAUTh (TOPHU3OHTAIBHYIO BBHIPAOOTKY) O to drive a
borehole, Gyputs ckBakuny; ¢ to drive a well, mpoxoxute ckBakuny; ¢ drive shaft 1. npusoaHo# Ban;
2. seayumwmi Bar; fish', cym. 1. ocTaBIeHHBIN B CKBRKHHE NMPEAMET; 2. YaCTh HHCTPYMCHTA, YIIABLICTO B
ckBaxuHy 0 to recover fish, mogHNMAaTE OCTaBICHHBIA B CKBRKUHE HHCTPYMEHT;, fever, cyiu. muxopaaka ¢
channel fever, LA pagocts u Bo30yxKIcHHC HA OVPOBOH HAKAHYHE CMCHBI BAXTHL ® « An expression popular
on Louisiana rigs is «channel fever, » which describes the excitement which prevails the night before a crew
change, when everyone is about fo go home». Sandmel B. Roughnecks On A Drilling Rig [4].
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OCOBEHHOCTH NMEPEBOJIA STHOI'PAOUYECKHUX PEAJINN C
TATAPCKOTI'O SI3bIKA HA TYPELHKHI

Aunomayus. B cmamve npoananusuposana cneyuuka nepegooa peanuti ¢ mamapcrozo A3vlKa HA Mypeyxuli
Ha mamepuane npousgedenus Pabuma Bamynivl «Anvin 6amvip masxcapanapvl (Kahapmannap xuiiiccacwy)y. B
UCCTIeO0BAHUY  PACCMAMPUBAIOMC OCOOEHHOCMU nepedauy ImHospaghuyeckux peanuil. BuvideneHvl npuemvl u
€nocoobvl nepegoda. 3ampazueaomes npobiemvl, ¢ KOMOPLIMU MOXCHO CHOIKHYMbCA NpU nepesode peaii.

Knrouesvie cnnosa: peanus, nepegoo, mamapckuil A3vik, mypeyxkui asvix, Pabum bamyina.
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Kazan Federal University, Kazan, Russia

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ETHNOGRAPHIC REALITIES
FROM TATAR LANGUAGE TO TURKISH

Abstract. The article analyzes the specifics of the transfer of reality from the Tatar language to Turkish on the material
of works of Rabit Batulla “Alip-Batir majaralari (Kaharmannar kissasi)”. The study addresses the transmission
characteristics of the ethnographic realities. The methods and ways of translation are revealed. It describes the
problems one can encounter when translating realities.

Key words: realia, translation, Tatar language, Turkish language, Rabit Batulla.

Crarps MOCBALICHA PACCMOTPCHUIO OJHON U3 aKTyalbHBIX MPOOJICM TATAPCKOTO MEPCBOJOBEACHUS
— HCCJICIOBAHUEC PEaMi U CIOCOOOB X MEPEBOJA C Tarapckoro Ha typeuxuid. Clreayer OTMETHTD, UTO
JAHHBIM SI3BIKOBBIM CIMHULIAM YACICHO JOCTATOYHO BHUMAHUS KAK OTCUCCTBCHHBIMH, TaK U 3apyOCKHBIMH
HCCNEeA0BATCIAMHE. MBI BUIUM aKTYaIbHOCTh JAHHOW TEMBI B TOM, YTO B HACTOAIICE BPEMS BOIMPOC O
MPHUPOAE, THIAX PEaTHi U crocodax UX MEPeBOAa C TATAPCKOro Ha TYPCLIKUH SABIICTCS OTKPBITHIM. BMecTe
C TEM, POJIb CIOB-PCATHI B IPOLIECCE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKALIMH JOCTATOYHO BAKHA.

Hna xakaoro mepeBomuuka abCOMIOTHO HEOOXOTUMBI IIHPOKHC, SHIMKIONCANYCCKHUC 3HAHUS
KYJABTYPOIOTHUCCKOTO U CTPAHOBEAUCCKOTO XapakTepa, KOTOPHIC IMO3BOJSIOT aJCKBATHO TNCPEIABATH
MPH MEPEBOAC PCATUM TOW KapPTHHBI MHPA, KOTOPAs HCTOPHUYCCKH CIAMKUIACH V S3BIKOBOTO KOJIJICKTHBA
OpHUTHHATA.

B crarbe mccacayOTCS JCKCHUCCKUC CAUHHUIBI, COACprKaiue (POHOBYHO HH(POPMAIIHIO, KOTOPHIC
BCTpeuaroTcs B mpousseacHny Pabura baryamel « Amem Gareip maxapanapst (Kahapmansap ketiiccacsr)»
[1]. Pabut barynna B ¢cBOMX MPOU3BEACHHUSIX VACTICT 0CO00C BHUMAHNE STHOTPAPHUCCKUM PeaTUsIM. ITO
Y TIOHATHO: B KQXKIOM COYHHCHUH 0TOOPaKACTCS MOBCCIHCBHAS JKH3Hb TaTAPCKOr0 HAPOJA, €ro KYJIbTYPA,
oObrgan. B mpowusseacHMM Hambolaee MHOTOYHMCICHHBIMH SIBISIOTCS (DPa3coNOrH3Mbl, MOCTIOBHULBI U
noroBopkd. OHU OMOTAXOT NPEACTABUTE BPEMSI U COOBITHS JAHHOTO neproaa. HanuoHansHO-KyIBTYpHOE
3HAUCHHUE TAKUX S3BIKOBBIX CAMHHL, BCTPCUAIOIIUXCSA B OTOM MPOM3BCIACHUH, MO3BOJSCT MPOHUKHYTH B
KVABTYPY TaTap, B X (JOHOBBIC 3HAHHSI.

[lepeson mpousseacuus Pabura barynner «Anein Oareip makapanaps! (Kahapmannap xeificcacer)»
Ha TYPELKHH SA3BIK OCYIIECTBII TYPELUKHH HcaTenb, nepeporank Parnx Kyrny [2].

Boiaensist Tunosioruro, Mel onmpaiuck Ha kiaaccudukanuio C. Baaxosa u C. @mopuna [3]. beutu
BBIJICJICHBI CIICAYIOLIHE 3THOrpaduueCKue pealuu: ObIT 1 Apyruc. PaccmarpurBas peaiun, OTHOCSIIHCCS K
OBITY, MBI BUIUM, KaK KHITH JIFOMU B TO BPEMSL, UTO OHH €M, YTO HOCHJIH, KYAa XOAUIH, KAKUMH IPEIMETaAMHU
MOIb30BANKCE. JTO MOMOTacT HaM HE TONBKO V3HATh 00 3TOM, HO M OKYHYTBhCS B Ty 3moxy. Hampuwmep,
KCPOH KaTBILITHIPraH 34¢ TOPMa OOJaMBIrbl — MIOPE U3 PEObKU € XpeHOM. JlaHHas peanus ONHCHIBACT
MOBCCAHCBHYIO YKH3Hb HAPOAA.

OHUCE HIIOP FCHO KBIJIAHBIN KapaMabl: Annese bunun i¢in neler yapmadi ki Cupay’in iki
UynaiHei uke 6apMarsH TO3ra MaHYHIII T4, parmagini kah tuza beledi: kah bibere bandird:
OOPBIY BILIKBIN T4, KEPOH KaTEIITHIPTaH 34¢ TopMa | kah acirgaya buladi, ama Cupay parmagini
0OaMBITBIHA THITHIN T KAPAIHI. emmekten vazgecmedi.

Ha typeukmii 435Ik 3TH CIIOBa MEPEBEACHBI OAHMM CIOB. Acirga — 3TO XpPEH. 3HAUHUT, CIOBO C
HaLIMOHANBbHO-KYJIBTYPHOU CEMAaHTUKOM HCIOIb30BAHO HE COBCEM MPABUIBHO.

[Tpu pabore Parux Kytay mpuberact u omucarensHOMY nepeBoay. OnucartenbHBIN, HITH KaK €ro
CIUEC HA3BIBAIOT, OOBSICHUTCIBHBIN MEPEBO, HCIIOIB3YIOT B CIYYaC OTCYTCTBUS APYTHX CPECIACTB BBIPA3HTh
3HadcHUC peanmnu. Hamprvep,

bamka 6epyce ky3ranaknap, Tepic YIOHHOP Bir digeri kuzukulag, ¢esitli otlar toplayip getirdi ve
©3¢M KHJIJC A9 FOBII IIYJIIara Temep/Ic. yikayip et suyuna atti.

Hlynnaxan com Kye cot OCIoH sICaraH KaThl Et suyunun ustiine demi bol siitlii ¢ay, ¢aydan sonra
YOH, YOMIOH COIl CATKBIH KBIMBI3 3UEPTTEIP. buz gibi kimiz verdiler.

C10BO Wynma NepeBeaCH Kak ef suyu (600a ¢ msacom). Taxum obpasom, smom cnocob ouenv yOooHbl,
OH NOMO2dem MYypeykoMmy HYUMAmento MAKCUMAIbHO MOYHO NOHAMb CeMAHMUKY 6e39K6UBANeHMHOT
JIEKCUKU MAMAPCKO20 A3bIKA.

Paccmompunt euge 00HO npednodcerue:
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Artacet MopThim: Babas1 Mortag:
- Mepma! AHpa cuna e kamran?! — auray. - Gitme oraya! Ne isin var orda senin! Deyince
Hoaymuso hutcysces OyamMouks Kepen KUTTE, Nevmide hig itiraz etmeden odasina ¢ekilmisti.

B sToMm mpeanokennn npeacrasieHa peanus OyaMod. byamou — 310 mpoCTpaHCTBO MEXKIY MEUBIO
U CTCHOM B JOME, TAC MPOKUBAIOT Tarapsl. Ha Typeuxuii nepeseacH kak oda (komunama). Ha naw e32nso,
JyuUe 6ce20 30ech UCHONb308AMb ONUCAMENbHBII CNOCOD, NOCKONbKY UMEHHO OH NO360Jiem nepeoams
CMbICT peanus, XOms 1 mepsem HAYUOHANbHO-KVILIMYPHYIO CReYUDUKY.

Craenyromas peanus, KoTopas Oblia HAMH BBISBICHA B JAHHOM MPOU3BEACHHN — 3TO KUY MYHYACHI.

lynein eueH a0 6ut ara-60adbanapsiObI3 KUAY Bu viizden zaten atalanmiz damat mungast
MYHYACHI 93EPIOTOHHAP. hazirlamiglar.
Kak BugHO 13 npuMepa, UCIOIb30BaH NPUEM, Ha3bIBACMBIHA MONYKYIBKOH, TO €CTh B KATbKHUPOBAHHUN

OJHOM COCTABHOW 4YaCTH pPEalvH, B TO BPEMs KaK APYyras 4acTh PCaTHd HEPEIacTcsl MpU MOMOIIH
Tpancautepanun. Jannyro tpancopmanmro A Jl. [Beiinep Ha3pIBACT HHTCPIHIIOHUMHYECKUM CIIOCOOOM
nepesoaa peanun. MHTeprunoHnMude CKUi mepeBo] — 3TO «3aMEHA OJHOTO BHIOBOTO NOHATHS APYTHM B
paMKax eIMHOTO POAOBOTO MOHATHAY [4, c. 154].

[Ipu TpaHCIUTEpALMK NEPCBOTUHKH UCTIOML3YET KOMMCHTAPHH, IOCKOJIBKY CAMHHULA, HE U3BECCTHAS
YUTATC/IIO, JO/UKHA ObITh 00BsICHCHA KakUM-Tu00 ciocobom. Hampumep,

Capaiira kepronue, Abin bopronHe Ouk mMaryp Saraya gitmeden 6nce Ap Bergen’i sahane bir
Ocp XaHoKara ypHaIIThIPABLIAP. hanekaya yerlestirdeler.

Tak Kak CJIOBO XaHOKAa HEC W3BECTHO Tarapam, Padut baryima OOBICHSICT 3Ty JEKCEMY Tak —
«IOPBHIIIOPHEL] TOPA TOPTAH YPBIHBD), TO €CTh MECTO JKUTCBCTBO AcpBuiici. A ®@. Kytny 3to nepesogut
takum oOpazom: «Haneka: Yolcular i¢in hazirlanmis mekan» (MecTo, MPUrOTOBICHHOE AJISL [Ty THUKOB).
Jlekcuueckas Tpancdopmarust, ncnoap3oBanHas O, KyTiry npuBoIUT K HCKAKCHHUIO CMBIC/IA IPOU3BEACHUS,

Takum 00pa3om, aaeKBaTHBIA MOAXOA K MEPEAade peajuii OYCHb BAKCH A MCPEBOMYHKA, TAK
KaK 3TH CIIOBA UMCIOT criermdrieckyio koHHoTanuo. [lpeaMeTHbie peanin HanboIee MOMTHO OTPAXKAIOT
HALIMOHATBHOE CBOCOOpAa3ne KYIBTYPBI Tarapckoro Hapoaa. B pesynsrare mpoBEICHHOTO aHAIM3a Mbl
CMOIJIH OIPEACTUTh, KAK HCODOCHOBAHHAS MICPCAAYA PEATHH HA TYPELKHH S3BIK THOO €€ ONYIICHUE MOTYT
MPUBECTH K HUCKAKCHUIO HamepeHui aBTopa. M, HAoOOpOT, Kakum 00pa3oM yAAuHBIA MEPEBO JAHHON
JACKCUUYCCKON CAUHHIBI OOOTAIIACT SI3bIK MECPEBOJA M MPHUOINKACT €10 K OPUTHHANY, PACHIHPSISL, TAKUM
00pa30oM, 3HAHHS PELUNHACHTA ICPEBOAA.
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THUIIBI TPEJIOKEHUNA B TEKCTAX UMHUJI’KEBOI PEKJIAMBI
(HA TIPUMEPE I'PY30BbIX ®YPI'OHOB)

Annomayusn. B Oannoii cmamve peub uoem 06 2MOYUOHATLHOM GO30€HCMUY NpedsioNCeHUll Ha Yenogexa u o
BO3MOJICHOCIAX UX UCNOIb30GAHUSL 8 PEKIAMHbIX MEKCMax Ha cpy308bix Qyypeonax. AHanus npumepos nozeosun
8bLAGUM b HauboNee yacmo ynompebiaemvle npeonoNHCeHUA.

Knrouesvie cnosa: pexnama, mexcm, npeoniodcenus, 2MOYUOHANIbHOE 030eticmaie, Munsl NPeosioNCeHUtl, 2py308bie
Qypeonvl.
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